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Dutí lidé
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Je mrtvej – pan Kurtz.





Dutí lidé

Penny za starého Guye
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I

My jsme lidé dutí,
lidé uvnitř vycpaní,
navzájem se podpíráme,
slámu – ach žel! – v hlavičkách.
Když seschlými hlásky
si mezi sebou šepkáme,
tiché jsou a beze smyslu,
jako když fouká suchou travou
nebo krysy ťapou po střepech
tu v našem suchém sklepení.

Figura bez tvaru, bez barvy silueta,
chromá síla, gesto bez pohybu;

ti, kdo s přímým hledem přešli
do druhého království smrti, pamatují nás
ne jako zatracence-násilníky,
ale – leda – jako
ty duté,
ty vycpané.
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II

Ty oči, před kterými ve snech ucukávám,
se v snovém království smrti
nikde nezjevují:
tam jsou oči svitem
slunce na prasklém sloupu,
strom se houpe
a hlasy jsou
ve zpěvu větru
vzdálenější, velebnější
než hasnoucí hvězda.

Chci nebýt o nic blíž
v snovém království smrti
a navléknout si též
ty důmyslné masky,
krysí chlupy, vraní kožku, hole křížem
a na louce
chci počínat si stejně jako vítr,
ne blíž –

tak nedojde na setkání
v království šera
s očima, před nimiž ucukávám ve snech.
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III

Zde je mrtvá půda,
země kaktusů,
kde z kamení vyrůstají
modly a k těm prosebně se
natahuje umrlcova ruka
pod mžiky hasnoucí hvězdy.

Je to taky takovéhle
v tom druhém království smrti,
probouzet se sami
v tu hodinu, kdy nás
rozechvívá něha a
na rtech k polibku
se tvoří modlitba ke kusu kamene.




